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目的论视角下《哪吒 ２》电影字幕文化负载词英译研究

杨启帆，张金海
（新疆农业大学外国语学院，新疆乌鲁木齐　 ８３００５２）

　 　 ［摘　 要］当前，国产神话动画电影不断发展，影片字幕中的文化负载词承载着独特的中式
文化内涵，其翻译效果直接影响着海内外观众对影片的理解。本文以电影《哪吒２》英文字幕为
研究对象，从目的论视角研究该字幕中宗教、社会、语言、生态、物质五大类型文化负载词的翻译
及其含义，讨论分析了这五类文化负载词的翻译，揭示了译者在保留中国传统文化特色与兼顾
海内外观众理解之间的动态平衡，充分体现了目的论在神话类动画字幕翻译实践中的具体指导
作用，为其他电影文化负载词翻译提供参考，为“讲好中国故事”提供了从“汉英语言转换”上升
至“跨文化共情”的具体案例展示。
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　 　 引言
当今时代，全球文化交流日益频繁，影视在文

化传播与跨文化交际中发挥着重要的作用。近年
来，中国动画（国漫）产业蓬勃发展，优质作品逐步
迈向国际市场。２０２５年上映的电影《哪吒２》不仅
传承了中国神话的叙事体系与精神内核，更进一步
扩大了其海外影响力。该作品被广泛视为中国动
画国际化进程中的典型作品。

《哪吒２》是以中国古代神话为题材的动画作
品，在跨文化语境中，影片字幕翻译需要克服文化
转换带来的重重困难。其中最大的难点在于字幕中
大量使用的文化负载词。例如，“元神”（ｐｒｉｍｏｒｄｉａｌ
ｓｐｉｒｉｔ）、“劫数”（ｔｒｉｂｕｌａｔｉｏｎ）和“法宝”（ｍａｇｉｃａｌ
ｔｒｅａｓｕｒｅ）等表述，属于极具本土特色的宗教或民俗
概念，非中文母语受众往往难以理解。这些词汇承
载着特定的文化与民族意象，尽管在国内深受观众
喜爱，但在跨文化传播中会对受众的剧情认知产生
负面影响。此外，字幕有限的停留时间与空间格
式，也使得译者无法通过增添长篇注释来辅助受众
理解。因此，译者必须在文化真实性（ｃｕｌｔｕｒａｌ
ａｕｔｈｅｎｔｉｃｉｔｙ）与可读性（ｒｅａｄａｂｉｌｉｔｙ）之间取得平衡。

在此背景下，本研究以《哪吒２》的英文字幕为
研究对象，旨在从目的论（Ｓｋｏｐｏｓ Ｔｈｅｏｒｙ）的视角出
发，分析并探讨该电影字幕中文化负载词的翻译及

其含义。
一、理论基础：翻译目的论
（一）目的论理论介绍
目的论由德国学者汉斯·弗米尔（Ｈａｎｓ Ｊ．

Ｖｅｒｍｅｅｒ）于２０世纪７０年代末提出。该理论的核心
观点在于：翻译的整体活动及其最终产物是由其预
期目的或功能（即“目的”，Ｓｋｏｐｏｓ）所决定的，而非
仅仅追求与原文在形式上的对应。该理论主要围
绕三大基本原则展开：（１）目的原则：翻译目的决定
翻译行为；（２）连贯原则：译文必须在目标语的文化
框架内具备可读性与可接受性；（３）忠实原则：译文
与原文之间应建立特定的联系，但这种联系的类型
与程度同样取决于翻译目的。文化负载词（Ｃｕｌｔｕｒｅ－
ｌｏａｄｅｄ ｗｏｒｄｓ）是指那些包含与特定文化相关的特殊
信息、概念、习俗或事物的词语或短语，因而在其他
文化或语言中缺乏直接对等的概念。它们是源语
文化经验的纯粹载体，其翻译构成了跨文化交际与
翻译实践中的核心难题之一。

（二）目的论的三大原则
弗米尔为该理论系统地确立了三大基本原则：
目的原则（Ｔｈｅ Ｓｋｏｐｏｓ Ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ）：核心最高原

则，即翻译的预期目的（Ｓｋｏｐｏｓ）决定了整个翻译过
程。译者需要根据目标受众、交际语境和传播需求
来选择合适的翻译方法。在电影《哪吒２》中，该原
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则被置于首位，高度关注国际受众的理解度与观影
体验，确保文化负载词的译法通俗易懂。

连贯原则（Ｔｈｅ Ｃｏｈｅｒｅｎｃｅ Ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ）：亦称语内
连贯（ｉｎｔｒａ－ｔｅｘｔｕａｌ ｃｏｈｅｒｅｎｃｅ），指译文必须在目标语
的文化及语言规范中具备可释读性。译文应当逻
辑连贯、清晰可读，并在新的语境中发挥其交际功
能。就该片的英文字幕而言，这意味着语言表达需
顺畅易懂，不能对观众理解剧情造成障碍。

忠实原则（Ｔｈｅ Ｆｉｄｅｌｉｔｙ Ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ）：亦称语际连
贯（ｉｎｔｅｒ－ｔｅｘｔｕａｌ ｃｏｈｅｒｅｎｃｅ），用于规范原文与译文之
间的关系。它要求译文对原文保持一定程度的忠
实，在内容与意义上实现对应，但该前提必须服从
于首要的“目的原则”。在《哪吒２》中，这一原则体
现在译者力图保留“元神”（ｐｒｉｍｏｒｄｉａｌ ｓｐｉｒｉｔ）、“法
宝”（ｍａｇｉｃａｌ ｔｒｅａｓｕｒｅ）等词汇的文化完整性，但以不
干扰观众理解为限度。

这三大原则之间存在着明确的层级关系：目的
原则高于连贯原则，而连贯原则高于忠实原则。当
原则之间发生冲突时，翻译目的将凌驾于一切其他
因素之上。该理论框架为《哪吒２》字幕中文化负载
词的翻译研究提供了清晰的可操作性的视角。

二、《哪吒２》电影介绍
《哪吒２》是一部在２０２５年上映的中国神话题

材动画电影，延续了中国神话人物“哪吒”的经典叙
事风格。影片以中国传统神话传说为蓝本，以“打
破宿命、捍卫正义”为核心主题，讲述了哪吒的成长
与冒险故事；片中深度融入了神仙阶序、修仙设定、
社会传统以及地域文化元素。作为推动中国动画
走向全球受众的重要力作之一，该片不仅蕴藏着丰
富的民族文化符码，同时也契合国际观众的观影偏
好，因而成为传播中国神话、促进跨文化交流的重
要载体。

三、目的论指导下的电影《哪吒２》翻译
（一）电影《哪吒２》中的宗教类文化负载词
１．宗教类文化负载词的概念
宗教类文化负载词是指与特定的宗教信仰、神

话体系、神癨名称、咒语、哲学概念及修行思想相关
的词汇。这些词汇深深植根于道教和中国古代神
话之中，因而具备独特的文化身份。它们通常无法
直接转译成其他语言，是字幕翻译中文化独特性最
强同时也最具挑战性的元素。
２．宗教类文化负载词的翻译（共３１词）
（１）直译及忠实原则：金仙（Ｇｏｌｄｅｎ Ｉｍｍｏｒｔａｌ）、

穿心咒（Ｈｅａｒｔ － ｐｉｅｒｃｉｎｇ Ｃｕｒｓｅ）、混元珠（Ｃｈａｏｓ
Ｐｅａｒｌ）、灵珠（Ｓｐｉｒｉｔ Ｐｅａｒｌ）、魔丸（Ｄｅｍｏｎ Ｏｒｂ）、魂魄
（Ｓｏｕｌ）、十二金仙（Ｔｗｅｌｖｅ Ｇｏｌｄｅｎ Ｉｍｍｏｒｔａｌｓ）、九龙
神火罩（Ｎｉｎｅ － ｄｒａｇｏｎ Ｆｉｒｅ Ｔｒａｐ）、裂空爪（Ｓｋｙ －
ｓｐｌｉｔｔｉｎｇ Ｃｌａｗ）、定海锁链（Ｓｅａ －ｓｔａｂｉｌｉｚｉｎｇ Ｃｈａｉｎｓ）、
仙藕（Ｌｏｔｕｓ Ｒｏｏｔ）

分析：在这些宗教表达中，金仙、穿心咒、混元
珠及九龙神火罩等均具有明确的道教结构、具体意
象或物理形态。直译在目标语中不存在认知偏差，
且符合字幕简洁高效的要求。这些词汇完整保留
了原文的宗教意象、神话法器形态与核心释文，在
源语和目标语之间实现了精准对等，最大限度地保
留了中国道教神话与法器符号的独特性与真实性，
因此严格遵循了忠实原则。

（２）直译及忠实原则：神力（Ｄｉｖｉｎｅ Ｐｏｗｅｒ）、肉
身（Ｐｈｙｓｉｃａｌ Ｆｏｒｍｓ）

分析：神力与肉身为道教和仙侠题材中较为宽
泛的概念词。直译为“神圣力量”和“物理形态”能
准确传达其超越凡人的属性，且符合西方奇幻影视
受众的认知逻辑与用词习惯。此类翻译在实现概
念直接传递的同时，兼顾了目标受众的理解，因此
遵循目的原则。

（３）意译：元始天尊（Ｔｈｅ Ｓｕｐｒｅｍｅ Ｌｏｒｄ）、天劫
咒（Ｗｒａｔｈ ｏｆ Ｈｅａｖｅｎ Ｃｕｒｓｅ）、升仙考核（Ａｓｃｅｎｓｉｏｎ
Ｔｒｉａｌ）、七色宝莲（Ｓａｃｒｅｄ Ｌｏｔｕｓ）、锁妖阵（Ｓｕｐｐｒｅｓｓｉｏｎ
Ｓｅａｌ）、修仙（Ｃｕｌｔｉｖａｔｉｎｇ Ｉｍｍｏｒｔａｌｉｔｙ ）、仙丹
（Ｉｍｍｏｒｔａｌｉｔｙ Ｐｉｌｌｓ）、布雨咒（Ｒａｉｎ Ｓｕｍｍｏｎｉｎｇ Ｓｐｅｌｌ）、
地仙级（Ｅａｒｔｈ－ｍｏｎｓｔｅｒ Ｌｅｖｅｌ）、迷迷眠眠丹（Ｓｌｅｅｐｙ－
Ｓｌｕｍｂｅｒ Ｐｉｌｌ）

分析：元始天尊为道教特有神癨尊号，天劫咒
属于抽象法术概念，迷迷眠眠丹等物名叠词连用。
若按字面直译，不仅不切实际，还会让外国观众感
到晦涩。因此，译者摒弃字面结构，转而采用“至高
层主”“天怒神罚”或“催眠药”等易于理解的功能性
表述。意译将复杂的玄学文化背景化繁为简，将重
心放在辅助观众理解剧情、传递核心信息上，这完
全是基于目的原则的指导。

（４）音译：玉虚宫（Ｙｕ Ｘｕ Ｐａｌａｃｅ）、阐教（Ｃｈａｎ
Ｓｅｃｔ）、天元鼎（Ｔｉａｎｙｕａｎ Ｃａｕｌｄｒｏｎ）、截教（Ｊｉｅ Ｓｅｃｔ）

分析：玉虚宫、阐教、截教、天元鼎是中国神话
中特有的地名、教派名及法器名。英语缺乏对应
词，故采用音译作为保留独特文化符号的忠实手
段。音译维护了这些特定词汇的文化身份与归属，
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完整保存了神话体系内部的派系分野，因此遵循忠
实原则。

（５）借用／替代译法：三昧真火（Ｔｒｕｅ Ｆｉｒｅ ｏｆ
Ｓａｍａｄｈｉ）、玉液琼浆（Ｅｌｉｘｉｒ Ｒｅｐａｒｏ）、结界（Ｓｈｉｅｌｄ）

分析：三昧真火借用梵语“Ｓａｍａｄｈｉ”音译，玉液
琼浆替代为西方流行文化中观众熟知的“修复药
剂”，结界替代为西方奇幻中普及度极高的“护盾
（Ｓｈｉｅｌｄ）”。译者利用熟悉符码实现功能对等，利用
受众的认知经验最大化交际效果，遵循目的原则。

（６）泛化：魂飞魄散（Ｆａｄｅ ｉｎｔｏ Ｏｂｌｉｖｉｏｎ）
分析：魂飞魄散为中式成语，若按词汇逐一拆

解将极其冗长，泛化为“消逝于遗忘中”，去掉了复
杂的魂魄学说，仅保留其“神形俱灭”的核心语境，
完全契合字幕的精炼要求与信息传递目的，遵循目
的原则。

在占词汇总数２８％的宗教类文化负载词（共３１
个）中，直译占据主导地位（４２％），译文高度遵循忠
实原则（８５％），在保留文化符号与兼顾受众理解之
间达成了平衡。

（二）电影《哪吒２》中的社会类文化负载词
１．社会类文化负载词的概念
社会类文化负载词是指涵盖了一个社会的道

德规范、社会关系、称谓方式、行为准则及普遍心理
状态的词汇。因此，它们是特定社会群体独特组织
结构与文化契约的折射。
２．社会类文化负载词的翻译（共２２词）
（１）直译及忠实原则：三太子（Ｔｈｉｒｄ Ｐｒｉｎｃｅ）、奸

细（Ｓｐｙ）、差役（Ｓｅｒｖａｎｔ）、哪吒帮（Ｎｅｚｈａ Ｇａｎｇ）、弟
兄（Ｂｒｏｔｈｅｒｓ）、师叔（Ｍａｓｔｅｒ’ｓ Ｂｒｏｔｈｅｒ）、门人（Ｓｅｃｔ
Ｍｅｍｂｅｒｓ）、小弟（Ｄｉｓｃｉｐｌｅ）、族兄（Ｃｌａｎ Ｂｒｏｔｈｅｒ）、孩
儿（Ｓｏｎ）

分析：这些词汇均为中国传统亲属关系、帮派
与阶级身份。以三太子、师叔、门人为代表的称谓
具有明确的结构和具体的指代。直译能准确还原
角色在原著中的长幼尊卑与社会帮派身份，提供无
偏差的基础信息，完整保留了人物关系的原貌，因
此遵循忠实原则。

（２）直译及连贯原则：爹娘（Ｐａｒｅｎｔｓ）、主人
（Ｍａｓｔｅｒ ／ Ｌａｄｙ）

分析：爹娘和主人属于中国社会称呼，直译为
英语中极为自然常见的“父母”和“主人／阁下”，不
仅准确对接了社会身份，更贴合目标语观众的生活
阅读习惯，使得译文在目标语文化框架内具有极高

的可读性与逻辑性，因此遵循连贯原则。
（３）替代／等效翻译及连贯原则：总兵（Ｇｅｎｅｒａｌ）、

大王（Ｍｙ Ｋｉｎｇ）、夫人（Ｌａｄｙ）、师伯（Ｍａｓｔｅｒ）
分析：总兵为中国古代官阶，大王为古代尊称，

英语中缺乏直接对应的官职与称谓。译者用西方
文化中具有相似社会地位及情感功能的对等词汇
（如“将军”“我的国王”“夫人”“大师”）进行替代。
这种替代使得译文符合英语社会称呼习惯，令目标
文本显得自然流畅，观众能迅速识别角色社会身
份，这体现了连贯原则。

（４）替代／等效翻译及目的原则：师徒（Ｍａｓｔｅｒ
ａｎｄ Ｄｉｓｃｉｐｌｅ）

分析：师徒关系是中国仙侠文化中极度核心的
情感纽带，等效翻译为西方熟知的“导师与门徒”学
术／宗教关系，巧妙实现了跨文化的情感共鸣与信
息对等，满足跨文化交际的目的原则。

（５）意译：仙长（Ｍａｓｔｅｒ Ｉｍｍｏｒｔａｌ）、捕妖队
（Ｄｅｍｏｎ Ｈｕｎｔｅｒｓ）、乡亲（Ｐｅｏｐｌｅ）、凡人（Ｍｏｒｔａｌｓ）、伏
魔帮（Ｄｅｍｏｎ Ｓｌａｙｅｒｓ）

分析：仙长、凡人等词具有强烈神话色彩，而捕
妖队、伏魔帮则强调团队职能。直译会显得含混，
意译能凸显角色特征和团队属性。它通过“猎魔
人”“魔族猎手”等词汇引导观众快速理解情节设
定，着眼于观众理解与信息传递，遵循目的原则。

在占词汇总数２０％的社会类文化负载词（共２２
个）中，直译占优（５５％），高度遵循连贯原则
（８３％），旨在清晰传达角色身份与人物关系。

（三）电影《哪吒２》中的语言类文化负载词
１．语言类文化负载词的概念
语言类文化负载词是指某一语言所独有的句

式、惯用表达、语气词及固定习语。由于这些语言
结构本质上是特定文化下语言习惯与思维方式的
反映，它们在其他语言中通常缺乏直接对应物。
２．语言类文化负载词的翻译（共２２词）
（１）替代译法及目的原则：稀巴烂（Ｉｎｔｏ

Ｐｉｅｃｅｓ）、千刀万剐（Ｂｅｉｎｇ Ｔｏｒｎ Ａｐａｒｔ）、狗急跳墙
（Ｔａｋｅ Ｄｅｓｐｅｒａｔｅ Ｍｅａｓｕｒｅｓ）、栽赃陷害（Ｄｏｎ’ｔ ｆｒａｍｅ
ｏｔｈｅｒｓ）、搞快噻（Ｃｈｏｐ ｃｈｏｐ！）、戏精（Ｆｕｎｎｙ！）、杂七
杂八（Ｖａｒｉｅｄ）

分析：这类词汇包含极具中国特色的夸张俚
语、方言和口语化表达（如“搞快噻”）。这些词汇无
法逐字硬翻。译者将其替换为英语中相同语域、语
气和情绪强度的口语句型。译文贴合英语口语习
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惯，不仅保持了原句的节奏，还准确传递了人物的
情绪与情感，遵循目的原则。

（２）替代译法及连贯原则：乱七八糟（Ａ Ｍｅｓｓ）
分析：乱七八糟将原本极具中国特色的杂乱修

辞替换为英语常用的“一团糟”。这种替换跳出了
汉语的构词限制，直接强调场面“混乱”的性质，符
合目标语观众的直观认知习惯，保持了文本内在的
逻辑与连贯性，遵循连贯原则。

（３）意译：我命由我不由天（Ｍｙ ｆａｔｅ ｉｓ ｍｉｎｅ，ｎｏｔ
ｈｅａｖｅｎ’ｓ ｐｌａｎ）、有眼不识泰山（Ｄｏｎ’ｔ ｋｎｏｗ ａ ｇｒｅａｔ
ｐｅｒｓｏｎ ｗｈｅｎ ｙｏｕ ｓｅｅ ｏｎｅ）、别总臭讲究（Ｄｏｎ’ｔ ｂｅ ｓｏ
ｐｉｃｋｙ）、花样儿多（Ｙｏｕ ｈａｖｅ ｓｏ ｍａｎｙ ｔｒｉｃｋｓ）、替天行
道（Ｓｅｒｖｅ Ｊｕｓｔｉｃｅ ｏｎ Ｂｅｈａｌｆ ｏｆ Ｈｅａｖｅｎ）、不知好歹
（Ｕｎｇｒａｔｅｆｕｌ）

分析：这是语言类文化负载词中文化含量最高
的一组，尤其是“我命由我不由天”作为整部电影的
剧情核心，意译并未追求逐字死译，而是将“反抗命
运”的思想内涵与“忘恩负义”的情感魅力进行精准
传递，允许外国观众无差别地听懂角色的台词与深
层主题，成功达成影视跨文化交际的目的原则。

（４）泛化翻译：胡说八道（Ｓｔｏｐ Ｔａｌｋｉｎｇ Ｎｏｎｓｅｎｓｅ）、
半途而废（Ｓｌａｃｋ ｏｆｆ Ｈａｌｆｗａｙ）、千秋大业（Ｇｒｅａｔ
Ｕｎｄｅｒｔａｋｉｎｇ）、岂能（Ｈｏｗ Ｃａｎ）

分析：这类词汇多为四字成语或文言反问词。
泛化翻译抛弃了原有的字面包装，将其转化为通
用、简洁的英语抽象表达（如将“岂能”泛化为“怎么
能”），优先保证核心语义与情绪的精准传达，契合
影视字幕对即时性和通俗性的要求，遵循目的原则。

（５）等效翻译及目的原则：能人所不能（Ｎｏ
ｐａｉｎ，ｎｏ ｇａｉｎ）、欠打（Ｔｈｉｓ ｃａｌｌｓ ｆｏｒ ａ ｂｅａｔｉｎｇ）

分析：能人所不能在西方有高度对应的谚语
“Ｎｏ ｐａｉｎ，ｎｏ ｇａｉｎ”，欠打则对应英文特定语境中的
口头禅。等效翻译让译文在英语文化中显得极其
自然且具备同样的情绪感染力，有利于跨文化交际
的达成，遵循目的原则。

（６）等效翻译及连贯原则：莫动（Ｄｏｎ’ｔ ｍｏｖｅ！）、
不得了（Ｒｅｍａｒｋａｂｌｅ）

分析：这两个词的翻译在英语日常对话中有着
极其精准的对等词。译文地道、自然，高度契合目
标语言的祈使句和日常赞叹习惯，完美保证了字幕
的可读性，遵循连贯原则。

在占词汇总数２０％的语言类文化负载词（共２２
个）中，替代译法与意译合计占５９％，泛化与对等翻

译占４１％；译者优先考虑语义与情感的表达，同时
兼顾了字幕的口语化特质。

（四）电影《哪吒２》中的生态类文化负载词
１．生态类文化负载词的概念
生态类文化负载词是指与故事背景中的地理

环境、自然景观以及神怪生物相关的词汇。这些词
汇构筑了影片的空间环境与生态框架，蕴含着特定
文化下地理标识与神灵异兽等核心文化意蕴，在故
事世界观的构建中发挥着重要作用。
２．生态类文化负载词的翻译（共２０词）
（１）直译及忠实原则：东海（Ｅａｓｔｅｒｎ Ｓｅａ）、陈塘

关（Ｃｈｅｎｔａｎｇ Ｐａｓｓ）、骷髅山（Ｓｋｕｌｌ Ｍｏｕｎｔａｉｎ）、昆仑
山（Ｋｕｎｌｕｎ Ｍｏｕｎｔａｉｎ）、定海锁链（Ｓｅａ － ｓｔａｂｉｌｉｚｉｎｇ
Ｃｈａｉｎｓ）、龙宫（Ｄｒａｇｏｎ Ｐａｌａｃｅ）、南海（Ｓｏｕｔｈｅｒｎ Ｓｅａ）、
北海（Ｎｏｒｔｈｅｒｎ Ｓｅａ）、西海（Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｓｅａ）、陈塘关海
域（Ｓｅａ ｎｅａｒ Ｃｈｅｎｔａｎｇ Ｐａｓｓ）、海底炼狱（Ａｂｙｓｓ
Ｐｕｒｇａｔｏｒｙ）、天雷（Ｌｉｇｈｔｎｉｎｇ）、海水（Ｓｅａ）、水汽
（Ｖａｐｏｒ）、鱼虾水产（Ｓｅａ Ｐｒｏｄｕｃｔｓ）

分析：东海、龙宫、天雷等词具有鲜明的神话地
理或自然生态意象。直译不仅不会影响观众的空
间认知，反而能将影片中“四海”“龙宫”“炼狱”的
神话世界观和自然风貌原汁原味地呈现出来，维持
了虚构世界观的真实感与完整性，因此严格遵循忠
实原则。

（２）直译及目的原则：昆仑山仙境（Ｆａｉｒｙｌａｎｄ ｏｆ
Ｋｕｎｌｕｎ Ｍｏｕｎｔａｉｎ）、海底妖兽（Ａｂｙｓｓ Ｍｏｎｓｔｅｒｓ）

分析：昆仑山仙境和海底妖兽通过意译来强调
地点的神圣感与妖兽的凶残属性。意译帮助观众
在极短的时间内（字幕停留时间）建立对地点的视
觉认知，减轻观影的认知负荷，服从于服务观众理
解的目的原则。

（３）泛化翻译：土肥坡（Ｂａｎｄｉｔｓ Ｈｉｌｌ）
分析：土肥坡作为特定地名，泛化为“山贼山”，

直接点明了该地的恶劣环境与犯罪行为属性。这
种处理跨越了单纯的地名直译，转化为情节辅助信
息，遵循目的原则。

（４）等效翻译：岩浆（Ｌａｖａ）
分析：岩浆使用国际通用的地质学／英语词汇

“ｌａｖａ”进行等效翻译。这种极度简短、通用的表达
完美符合字幕精炼的要求，高度契合目标语观众的
认知框架，保证目标语的连贯性，遵循连贯原则。

在占词汇总数１８％的生态类文化负载词（共２０
个）中，直译占７０％，高度契合忠实原则（９３％），完

８４



２０２６年第８期（总第３２期）第３卷 教育科学文献 ＩＳＳＮ：２９５８－２８９Ｘ

整保留了神话地理符号。
（五）电影《哪吒２》中的物质类文化负载词
１．物质类文化负载词的概念
物质类文化负载词涉及影片中所使用的特定

实物名称，如法宝、兵器、服饰、建筑、道具及其他具
备文化属性的物质载体。这些词汇不仅是推动剧
情发展的功能性元素，同时也承载着特定的文化功
能与含义，展现了故事背景下的物质文化风貌。
２．物质类文化负载词的翻译（共１７词）
（１）直译：藕粉（Ｌｏｔｕｓ Ｐｏｗｄｅｒ）、大力金刚

（Ｓｕｐｅｒ Ｍｉｇｈｔｙ Ｃｌｕｂ Ｓｔｒｉｋｅ）、仙丹（Ｉｍｍｏｒｔａｌｉｔｙ Ｐｉｌｌｓ）、
九龙神火罩（Ｎｉｎｅ－ｄｒａｇｏｎ Ｆｉｒｅ Ｔｒａｐ）、定海锁链（Ｓｅａ－
ｓｔａｂｉｌｉｚｉｎｇ Ｃｈａｉｎｓ）、仙藕（Ｌｏｔｕｓ Ｒｏｏｔ）、昆仑甘露
（Ｋｕｎｌｕｎ Ｄｅｗ）、丹药（Ｐｉｌｌｓ）、蒲黄（Ｃａｔｔａｉｌ Ｐｏｌｌｅｎ）

分析：这类词汇多为仙侠世界观中的法器、装
备、药丸或特殊物品。以九龙神火罩、大力金刚、定
海锁链为代表的法器，具备明确的物理形态与功能
属性。直译在无需额外创造新词的情况下，完整保
留了物品的形态、功能以及传统文化（如“藕”作为
重生灵物）的象征意义，遵循忠实原则。

（２）意译：七色宝莲（Ｓａｃｒｅｄ Ｌｏｔｕｓ）
分析：七色宝莲意译为“神圣莲花”，摒弃了对

颜色（七色）的过度修饰，突出了其作为圣物的核心
功能与意义。这种意译既保障了字幕的简洁性，又
准确地传达了宝物“神圣”的精神内核属性，遵循忠
实原则。

（３）等效翻译：罗盘（Ｃｏｍｐａｓｓ）、红花（Ｓａｆｆｌｏｗｅｒ）、
当归（Ａｎｇｅｌｉｃａ）、三七（Ｐａｎａｘ ｎｏｔｏｇｉｎｓｅｎｇ）

分析：罗盘及中草药“红花、当归、三七”等词，
在西方生物学或物质世界中具有高度公认的、被国
际广泛接受的专业标准英文名称（如三七用其植物
学名Ｐａｎａｘ ｎｏｔｏｇｉｎｓｅｎｇ）。等效翻译确保了最严谨
的信息准确性，不破坏其原有的物质和医学属性，
遵循忠实原则。

（４）泛化翻译：兵刃（Ｗｅａｐｏｎｓ）
分析：兵刃是古语中对武器的泛指，具有一定

的文学及历史色彩，泛化为国际通用的现代词汇
“ｗｅａｐｏｎｓ”，舍弃了时代的文学包袱，精准直接地对
应其核心“武器”功能，遵循忠实原则。

（５）替代翻译：马钱子（Ｐｏｉｓｏｎ Ｎｕｔ）
分析：马钱子是一种生僻且具有强烈药性与毒

性的中药材，替代翻译为“毒坚果”，将专业药理概
念用物理属性（毒性）进行形象化替代，帮助目标受

众迅速建立认知，遵循忠实原则。
（６）音译：天元鼎（Ｔｉａｎｙｕａｎ Ｃａｕｌｄｒｏｎ）
分析：天元鼎作为特定文化法器名，采用“音译＋

类名词”（Ｃａｕｌｄｒｏｎ）的策略。这种组合既保留了其
在中国神话中的专属文化名称，又通过“Ｃａｕｌｄｒｏｎ
（大锅／熔炉）”这个具有实际物理意义的类名词，让
观众能够直观建立其形态的认知，遵循连贯原则。

在占词汇总数１５％的物质类词汇（共１７个）
中，直译占主导（５３％），在文化深度与字幕简洁度
之间达成了平衡。

四、结语
本文在目的论视角下，从目的论理论框架、文

化负载词分类与汉英翻译案例分析三个维度，分析
探讨了电影《哪吒２》中五类文化负载词的汉英翻
译。研究结果表明，该电影字幕中五大类文化负载
词（宗教、社会、语言、生态和物质）的翻译以目的论
的三大核心原则为指导，并依据词汇的文化属性、
语义内涵及表达场景，采取了差异化的翻译。
１．宗教类文化负载词（３１个）：就翻译方法而

言，直译占比最高（４２％），意译次之（３２％），其余音
译、借译、替代及泛化手法合计占２６％。目的论三
大原则中，近半数译文（４８％）以“忠实原则”为首要
考量，旨在维系神话体系与文化符号的完整性。
２．社会类文化负载词（２２个）：该类词汇的翻译

以直译为主（５５％）；替代、对等译法及意译各占
２２． ５％，三种方法分布相对均衡。目的论三大原则
中，“忠实原则”（５０％）、“目的原则”（２７％）与“连
贯原则”（２３％）占比有所不同，译者依据角色社会
身份及人物关系的具体语境进行动态取舍。
３．语言类文化负载词（２２个）：翻译方法呈现多

元化特征，其中替代译法（３２％）最为常用，意译
（２７％）、泛化（２３％）及对等翻译（１８％）依次递减。
“目的原则”以５５％的占比占据主导地位。该策略
顺应了字幕文本口语化、即时性的媒介属性，有助
于提升观众的观看流畅度。
４．生态类文化负载词（２０个）：直译方法占据绝

对优势（７０％），音译、意译、泛化及对等翻译各占
１０％。在原则遵循上，“忠实原则”以９０％的极高比
例贯穿始终，其核心目标在于确保神话地理名称及
场景标识的准确再现。
５．物质类文化负载词（１７个）：直译仍为主要策

略（５３％），对等翻译次之（２３． ５％），意译、替代、泛
化及音译合计占２３． ５％。目的论三大原则中，“忠
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实原则”（９４％）居于绝对主导地位，同时辅以“连贯
原则”（６％）进行局部调节，以兼顾器物、服饰、饮食
等物质文化内涵的传递与字幕篇幅限制下的表达
简洁性。

电影《哪吒２》字幕文化负载词英译研究有助于
拓展目的论在动画电影字幕翻译中的应用边界，也
为其他中国神话题材动画的文化负载词翻译提供
了极具实操价值的参考指南。此外，为中国传统文
化在全球传播贡献了微薄的力量，为“讲好中国故
事”提供了从“汉英语言转换”上升至“跨文化共情”
的具体案例展示，有一定的理论意义与实践价值。
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